
SAINT-BERNARD - L’église Saint-Bernard 
est un édifice imposant en granit évoquant 
l’architecture des cathédrales européennes. 

SAINT BERNARD - St. Bernard Church is 
an imposing granite building reminiscent of 
European cathedral architecture. 

ÉGLISE SAINT-BERNARD  
SAINT BERNARD CHURCH
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POINTE-DE-L’ÉGLISE - Le Rendez-vous de la 
Baie accueille les touristes à l’Université  
Sainte-Anne, la seule université francophone 
néo-écossaise. 

CHURCH POINT - Rendez-vous de la Baie 
welcomes tourists at Université Sainte-Anne,  
Nova Scotia’s only French-language university.

UNIVERSITÉ SAINTE-ANNE6

GROSSES-COQUES - Une grande croix en 
pierres commémore la première église et les 
débuts communautaires humbles et difficiles.

GROSSES COQUES - A large stone cross 
commemorates the first church and the 
community’s hardships and humble beginnings.

CROIX DE GROSSES-COQUES  
GROSSES COQUES CROSS4

PUBNICO-OUEST - Musée des Acadiens 
des Pubnicos : des expositions, des photos, 
une bibliothèque et plusieurs artefacts et 
documents généalogiques.

WEST PUBNICO - Musée des Acadiens des 
Pubnicos: exhibits, photos, a reference library, 
several artifacts and extensive genealogical 
records. 

MUSÉE DES ACADIENS DES PUBNICOS33

BUTTES-AMIRAULT - La charmante chapelle 
Marie de l’Assomption (2013) marque le lieu de 
la première messe célébrée dans le village. 

AMIRAULT’S HILL - The charming Chapelle 
Marie de l’Assomption (built 2013) marks where 
the first mass was held in the village. 

BUTTES-AMIRAULT
AMIRAULT’S HILL29

SAINT-ALPHONSE - L’église, dotée d’une 
grotte, de peintures murales et d’une statue en 
marbre, vaut le détour.

SAINT ALPHONSE - Several unique features of 
the church are worth seeing: its grotto, murals 
and marble statue.

ÉGLISE SAINT-ALPHONSE
SAINT-ALPHONSE CHURCH15

ANSE-DES-BELLIVEAU - Au parc, appréciez  
son sentier côtier de 5 km, phare et marché  
des fermiers.

BELLIVEAU COVE - The park features a 5-km 
coastal trail, a lighthouse and a farmer’s market.

PARC MUNICIPAL JOSEPH-ET-MARIE-DUGAS 
JOSEPH-ET-MARIE-DUGAS MUNICIPAL PARK
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COMEAUVILLE - Radio CIFA célèbre la culture 
acadienne et francophone du sud-ouest de la 
Nouvelle-Écosse. 

COMEAUVILLE - Radio CIFA celebrates the 
Acadian and French-speaking culture of 
Southwest Nova Scotia. 

RADIO CIFA7

SAULNIERVILLE - L’un des nombreux  
villages qui se sont développés autour  
des gares. Plusieurs musiciens talentueux  
en sont originaires.

SAULNIERVILLE - One of the many villages  
that grew around train stations, with many 
talented musicians. 

VOIES FERRÉES DE STATION-DE-SAULNIERVILLE  
SAULNIERVILLE STATION RAILROAD TRACKS9

STE-ANNE-DU-RUISSEAU - Église Sainte- 
Anne-du-Ruisseau : un magnifique, immense 
édifice en bois de style néo-roman français 
(places assises : 950). 

STE-ANNE-DU-RUISSEAU - Sainte-Anne- 
du-Ruisseau Church is a magnificent, immense 
wooden French Romanesque Revival building 
(seating: 950). 

ÉGLISE SAINTE-ANNE
SAINTE-ANNE CHURCH31

CAPE FORCHU  - Le cap Fourchu incarne 
plusieurs siècles d’histoire, allant des 
gardiens de phare au tournage récent  
du film The Lighthouse.

CAPE FORCHU - Cape Forchu embodies 
centuries of history, from its lightkeepers 
to the recent filming of The Lighthouse.

CAP FOURCHU 
CAPE FORCHU18

POINTE-À-MAJOR - C’est ici que se trouvaient 
les premiers cimetière acadien et chapelle à la 
Baie Sainte-Marie.

MAJOR’S POINT - This historic attraction 
features the site of Clare’s first Acadian 
cemetery and chapel.

CIMETIÈRE ET CHAPELLE DE POINTE-À-MAJOR
POINTE-À-MAJOR CEMETERY AND CHAPEL3

SAULNIERVILLE - L’église Sacré-Cœur,  
la plus vieille église de Clare, accueille une 
exposition annuelle de courtepointes.

SAULNIERVILLE - Sacred Heart Church, 
Clare’s oldest church, hosts an annual  
quilt exhibition.

ÉGLISE SACRÉ-COEUR  
SACRED HEART CHURCH8

METEGHAN - Les résidents de Clare racontent 
encore l’histoire de Jérôme et spéculent sur  
ses origines.

METEGHAN - The residents of Clare still tell 
Jérôme’s story and speculate about his origins.

MONUMENT DE JÉRÔME  
JÉRÔME MONUMENT13

POINTE-À-ROCCO - En 1784, la première 
chapelle de la région a été construite ici. 
Cette réplique date de 1999. 

ROCCO POINT - In 1784, the first chapel in 
the region was built here. This replica was 
erected in 1999. 

POINTE-À-ROCCO 
ROCCO POINT32

YARMOUTH - Le musée du comté de 
Yarmouth : un musée primé avec la 3e plus 
grande collection canadienne de portraits 
de navires.

YARMOUTH - Yarmouth County Museum: 
award-winning and the third largest ship 
portrait collection in Canada. 

MUSÉE DU COMTÉ DE YARMOUTH 
YARMOUTH COUNTY MUSEUM19

STATION-DE-METEGHAN - Les 42,4 km  
du Sentier de Clare serpentent à travers  
les bois et traversent les rivières. 

METEGHAN STATION - Clare Rails to Trails 
is a 42.4-km trail that meanders through 
forests and crosses rivers. 

SENTIER DE CLARE  
CLARE RAILS-TO-TRAILS11

WEDGEPORT - En 1767, c’est ici que s’est 
établie la famille de Joseph Mius (II) d’Azy 
après son exil.

WEDGEPORT - In 1767, the family of 
Joseph Mius (II) d’Azy settled here after 
returning from exile. 

BUTTE DE LA CROIX24

PUBNICO-OUEST-LE-BAS - Quai de 
Dennis Point : le plus grand port de pêche 
du Canada atlantique (plus de 100 navires). 

LOWER WEST PUBNICO - Dennis Point 
Wharf: the largest fishing port in Atlantic 
Canada (over 100 vessels). 

QUAI DENNIS POINT 
DENNIS POINT WHARF35

POINTE-DE-L’ÉGLISE - L’église Sainte-
Marie est reconnue comme la plus grande 
église en bois en Amérique du Nord.

CHURCH POINT - St. Mary’s Church is 
considered the largest wooden church in 
North America. 

ÉGLISE SAINTE-MARIE 
SAINTE-MARIE CHURCH5

METEGHAN - La Vieille Maison, une habitation 
acadienne post-exilique, abrite une vaste 
collection d’objets remontant à la Déportation. 

METEGHAN - La Vieille Maison, a post-exile 
Acadian dwelling, houses a vast collection of 
objects dating back to the Expulsion.

LA VIEILLE MAISON (MUSÉE ACADIEN)  
LA VIEILLE MAISON MUSEUM12

PUBNICO-OUEST-LE-BAS - Village historique 
acadien de la Nouvelle-Écosse : une vitrine 
dynamique et interactive patrimoniale, 
linguistique et culturelle. 

LOWER WEST PUBNICO - Acadian Historic 
Village of Nova Scotia: a vibrant and interactive 
experience of regional Acadian heritage, 
language, and culture. 

VILLAGE HISTORIQUE ACADIEN DE LA NOUVELLE-ÉCOSSE 
ACADIAN HISTORIC VILLAGE OF NOVA SCOTIA34

PUBNICO-EST - Un phare est situé ici depuis 
1853. Pendant 80 ans, trois générations d’une 
même famille ont été gardiennes du phare.

EAST PUBNICO - A lighthouse has stood  
here since 1853. Over an 80-year span,  
three generations of the same family were 
lighthouse keepers.

PHARE DE PUBNICO 
PUBNICO LIGHTHOUSE38

BANGOR - Une turbine hydraulique actionnait  
le moulin de Bangor depuis le 19e siècle.  
Sa reconstruction est prévue. 

BANGOR - The Bangor Sawmill was a restored  
19th-century water-powered turbine lumber sawmill. 
Plans to rebuild on-site. 

MOULIN DE BANGOR 
BANGOR SAWMILL10

L

WEDGEPORT-LE-BAS - Hemingway, Earhart, 
Babe Ruth… quelques-unes des célébrités ayant 
participé à la Coupe internationale de thon à 
Wedgeport !

LOWER WEDGEPORT - Hemingway, Earhart, 
Babe Ruth… all former celebrity participants in 
the International Tuna Cup in Wedgeport!

MUSÉE DE LA PÊCHE SPORTIVE AU THON DE WEDGEPORT
WEDGEPORT SPORT TUNA FISHING MUSEUM25

PALAIS DE JUSTICE D’ARGYLE
ARGYLE TOWNSHIP COURT HOUSE27
TUSKET - Depuis 1784, Tusket est le centre  
régional loyaliste. Le plus ancien palais de justice 
et prison du Canada toujours debout (1805) est 
également un musée et un site historique national. 

TUSKET- Since 1784, Tusket has been the  
regional Loyalist centre. Canada’s oldest  
standing courthouse and gaol (1805) is also  
a museum and National Historic Site.

CHEBOGUE - Après la destruction de  
Port-Royal, les commerçants ont fui vers  
l’actuel Chebogue. L’emplacement probable  
de Fort Lomeron.

CHEBOGUE - After Port Royal was destroyed, 
traders fled to current-day Chebogue.  
Likely site of Fort Lomeron. 

CHEBOGUE - FORT LOMERON20

METEGHAN - Le plus grand quai de pêche 
dans Clare compte plusieurs dragueurs  
de pétoncles, chalutiers et homardiers. 
Marina sur place. 

METEGHAN - Clare’s largest fishing wharf 
is bustling with scallop draggers, trawlers 
and lobster boats. Marina on-site.

QUAI DE METEGHAN 
METEGHAN WHARF14

WEDGEPORT-LE-HAUT - En 1992, on a 
érigé le monument des familles fondatrices 
de Wedgeport pour marquer ses 225 ans. 

UPPER WEDGEPORT - The Wedgeport 
Founding Families Monument was erected 
in 1992 to commemorate the village’s  
225th anniversary. 

MONUMENT AUX FAMILLES FONDATRICES DE WEDGEPORT  
WEDGEPORT FOUNDING FAMILIES’ MONUMENT23

PUBNICO-OUEST-LE-BAS - Parc éolien  
de Pubnico Point : le premier projet éolien 
terrestre en Nouvelle-Écosse (17 éoliennes,  
30,6 MW, 12 000 foyers). 

LOWER WEST PUBNICO - Pubnico Point Wind 
Farm: the province’s first onshore wind power 
project (17 windmills, 30.6 MW, 12,000 homes). 

SENTIER DE PUBNICO POINT 
PUBNICO POINT TRAIL36

BUTTES-AMIRAULT- Buttes-Amirault organise 
le Festival d’la Barge, une célébration des 
meules de foin acadiennes, avec des activités 
communautaires. 

AMIRAULT’S HILL - Amirault’s Hill organizes 
Festival d’la Barge, a celebration of Acadian  
hay stacking, with community activities.

BARGES DE FOIN SALÉ DE BUTTES-AMIRAULT 
SALT HAYSTACKS OF AMIRAULT’S HILL28

RIVIÈRE-AUX-SAUMONS - Rivière-aux-
Saumons est à la fois une voie navigable 
importante et une communauté  
acadienne historique. 

SALMON RIVER - Salmon River is both  
a significant waterway and a historical  
Acadian community. 

RIVIÈRE-AUX-SAUMONS
SALMON RIVER17

ILE-DES-SURETTE - C’est à cause des courants 
coulant jusqu’à 11 km/h qu’il y a un pont entre 
l’île Morris et l’Île-des-Surette. 

SURETTE’S ISLAND - Currents of up to  
11 km/hr are why there is a bridge between 
Morris Island and Surette’s Island. 

PONT DU SAULT 
INDIAN SLUICE BRIDGE30

CAP-SAINTE-MARIE - Ce parc combine  
des panoramas de falaises emblématiques  
et de couchers du soleil, et un monument  
aux personnes disparues en mer.

CAPE SAINT MARY - This park combines 
panoramas of iconic cliffs and sunsets, and  
a monument to those lost at sea. 

PHARE DU CAP SAINTE-MARIE 
CAPE SAINT MARY LIGHTHOUSE16

TUSKET - Les marées poussent l’eau salée 
dans la rivière Tusket sur 24 km. 354 km  
de long, 176 lacs. 

TUSKET - Tides push salt water into the 
Tusket River over 24 km. 354 km long,  
176 lakes.

LA RIVIÈRE TOUSQUET (TUSKET) 
TUSKET RIVER26

BUTTE-DES-COMEAU - La plage de  
Butte-des-Comeau : la seule plage 
sablonneuse accessible par voiture  
dans la région d’Argyle.

COMEAU’S HILL - Comeau’s Hill Beach: 
the only sandy beach accessible by car  
in the Argyle region. 

QUAI ET PLAGE DE LA BUTTE-DES-COMEAU 
COMEAU’S HILL BEACH AND WHARF21

BUTTE-DES-COMEAU - La Roche à  
Saint-Pierre est un gros rocher de granit sur 
lequel semble être gravée une croix. 

COMEAU’S HILL - Roche à Saint-Pierre is 
a large granite boulder with a cross that 
appears to be carved into it.

LA ROCHE À SAINT-PIERRE 22

PUBNICO-EST - Pont Hipson’s Creek : un pont 
en pierres (1900) près du site de ce que l’on 
pense être l’ancien manoir d’Entremont.

EAST PUBNICO - Hipson’s Creek Bridge:  
a fieldstone bridge (1900) near the site of  
what is believed to be the former  
d’Entremont manor house.

PONT DE HIPSON’S CREEK
HIPSON’S CREEK BRIDGE37

POINTE-DE-L’ÉGLISE - Le Rendez-vous de la Baie abrite un centre 
d’interprétation acadien, un bureau touristique, une galerie d’art, 
et un théâtre.

CHURCH POINT - The Rendez-vous de la Baie houses an Acadian 
interpretive centre, visitor information, art gallery and theatre.

CENTRE DE VISITEURS RENDEZ-VOUS DE LA BAIE 
RENDEZ-VOUS DE LA BAIE VISITOR CENTRE 1

YARMOUTH VISITOR  
INFORMATION CENTRE

WEYMOUTH VISITOR  
INFORMATION CENTRE2 3

FIREFIGHTERS’  
MUSEUM OF  
NOVA SCOTIA

451, rue Main,  
Yarmouth B5A 2Y6

451 Main Street,  
Yarmouth B5A 2Y6

SISSIBOO LANDING 

4575, Rte 1,  
Weymouth B0W 1W0

4575 Hwy 1,  
Weymouth B0W 1W0
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EXCURSIONACADIENNE.CA  ACADIANSHORESTOUR.CA

L’excursion d’interprétation des Côtes acadiennes est un 
itinéraire autoguidé de 38 sites patrimoniaux acadiens qui met 
en valeur la richesse de l’histoire et de la culture acadiennes 
du sud-ouest de la Nouvelle-Écosse. Le parcours s’étend sur 
plus de 100 km (62 milles) de route. Certains sites se trouvent à 
l’extrémité de péninsules ou sur des chemins de campagne.

Cette carte brochure vous aidera à trouver chaque site qui  
inclut un panneau interprétatif bilingue expliquant la richesse de la culture acadienne de la 
région. Prenez votre temps. Parlez aux gens de la place. Ayez un regard curieux. Des panneaux  
de localisation bilingues vous guideront vers les sites.

The Acadian Shores Interpretive Tour is a self-guided itinerary of 38 Acadian 
heritage sites that promotes the rich Acadian history and culture of Southwest 
Nova Scotia. The route covers over 100 km of roadways (62 mi.) Some sites are 
found at the end peninsulas and back country roads.

This map-brochure will help you find each site which includes an interpretative 
panel illustrating the rich Acadian culture throughout the region. Linger awhile. 
Talk with locals. Snoop around. Bilingual way finding signs will help guide your way.

EXCURSION INTERPRÉTATIVE  
DES CÔTES ACADIENNES     
ACADIAN SHORES INTERPRETIVE TOUR  

Bienvenue à  / Welcome to:

MAINE

NEW
BRUNSWICK

NOUVEAU-BRUNSWICK

NOVA SCOTIA / 
NOUVELLE-ÉCOSSE

Yarmouth

Bar Harbor

Saint John

DigbyHalifax

Musée
acadien

Museum
& Archives

EXCURSIONACADIENNE.CA  ACADIANSHORESTOUR.CA

Une carte du patrimoine acadien des Côtes acadiennes d’Argyle et Clare 
A Map of Acadian Heritage Sites of the Argyle and Clare Acadian Shores

EXCURSION INTERPRÉTATIVE  
DES CÔTES ACADIENNES    

ACADIAN SHORES  
INTERPRETIVE TOUR

EXCURSION INTERPRÉTATIVE DES CÔTES ACADIENNES    ACADIAN SHORES INTERPRETIVE TOUR  
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Cet itinéraire autoguidé de 38 sites patrim

oniaux dans les côtes acadiennes a été m
odernisé en 2024, avec des m

ises à jour des 
panneaux d’interprétation sur les sites existants et l’ajout de nouveaux panneaux sur 9 autres sites. Les Acadiens tracent leurs 
racines aux prem

iers colons français arrivés ici en 1604. En dépit de la Déportation de 1755, plusieurs Acadiens sont revenus.  
Ces sites personnifient l’âm

e acadienne. Prenez le tem
ps d’explorer les m

usées, les églises, les sites historiques, les quais et les 
autres trésors cachés. Découvrez chaque site en scannant le code QR sur chaque panneau pour visionner les nouvelles vignettes, 
une série captivante de vidéos de 2 à 5 m

inutes narrées par des gens de la région qui racontent l’histoire unique de chaque site.
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This self-guided tour of 38 Acadian heritage sites has been m

odernized for 2024 by updating interpretive panels 
at existing sites and adding new panels at 9 other locations. Acadians trace their ancestry back to the early French 
colonists who arrived here in 1604. In spite of the Deportation that happened in 1755, m

any Acadians returned.  
These sites personify the Acadian spirit. Take your tim

e to explore our m
useum

s, churches, historic sites, wharves 
and other hidden gem

s. Discover m
ore about each site by scanning the QR code on each panel to watch the new 

vignettes, captivating 2-to-5-m
inute videos narrated by locals sharing the unique story of each site.
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